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RITES	INITIAUX	-	Acte	pénitentiel
SPL	Namur
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Montre-nous, Seigneur, ta miséri
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Prends pitié de nous, Sei

en reconnaissant que nous a

préparons-nous à célébrer le mystère de l'Eucharissoeurs,Frères et

Puis	le	prêtre	prononce	l'absolution	:

on	fait	une	brève	pause	en	silence.	Puis	le	prêtre	dit	:

FORMULEDEUXIÈME



On	fait	une	brève	pause	en	silence.
Puis,	le	prêtre,	le	diacre	ou	un	autre	ministre	chante	ou	dit	les	invocations	suivantes	ou	d'autres	semblables,	
en	particulier	pour	les	messes	des	défunts	(par	exemple,	annexe	VI,	p.	1392),	incluant	Kyrie	eleison	:

Le	prêtre	invite	les	fidèles	à	faire	l'acte	pénitentiel	:
TROISIÈME	FORMULE
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Seigneur Jésus, envoyé pour guérir les cœurs qui re
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préparons-nous à célébrer le mystère de l'Eucharissoeurs,

en reconnaissant que nous a
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Puis	le	prêtre	prononce	l'absolution	:


